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			Translation is, of course, a rewriting of an original text. All rewritings,  whatever their intention, reflect a certain ideology and a poetics and  as such manipulate literature to function in a given society in a given  way. Rewriting is manipulation, undertaken in the service of power,  and in its positive aspect can help in the evolution of a literature and a  society. Rewritings can introduce new concepts, new genres, new devices and the history of translation is the history also of literary innovation, of the shaping power of one culture upon another. But rewriting  can also repress innovation, distort and contain, and in an age of ever  increasing manipulation of all kinds, the study of the manipulative  process of literature as exemplified by translation can help towards a  greater awareness of the world in which we live. 




			 




			S. BASSNETT; A. LEFEVERE. Translation, History & Culture, 1990, p. IX 




			



			




	    




 	

	    

             




			
Presentació 




			 




			Un treball sobre els aspectes de la traducció, l’edició i la ideologia aplicats a les traduccions catalanes d’obres de la importància cultural de La Bíblia i de L’Odissea podria semblar un treball massa extens, que intentava abastar allò que apareix com a gairebé inassolible: des de l’hermenèutica de la paraula revelada fins als envitricolls de la mitologia i de l’hexàmetre grec. En realitat, però, les ambicions del present estudi no tenen cap extensió historicofilològica, tot i que voldrien ser més clares i contundents en les seves conclusions dins d’un altre àmbit: el del reconeixement del procés de «manipulació»1 ideològica i material que l’estudi de la traducció sol evidenciar, fent surar a primer terme la idea de con-versió (acceptació o anostrament) i de sub-versió (alteració o estrangerització)2 amb què topem en analitzar qualsevol dels múltiples camps culturals en què la traducció juga un paper destacat. 




			De fet, a través d’aquests dos notables i tan diversos exemples de la producció literària universal, allò que podem veure és l’enorme importància que té la presència de les traduccions, sobretot de les traduccions d’obres concretes (dels grans clàssics, de la literatura de consum, de les modes d’època) i de les traduccions amb una signatura específica (d’autors consagrats, d’erudits i acadèmics, de peons anònims de la traducció), dins un sistema cultural específic. En el nostre cas hem procedit a estudiar aquesta presència —l’aparició, els canvis, els conflictes, les davallades, la difusió…— dins dues esferes literàries de característiques força diferents, la bíblica i la literatura clàssica, que tenen innegables punts de contacte de tipus historicocronològic quan incideixen damunt el desenvolupament del que podem qualificar com un sistema literari trontollant, conflictiu i un pèl anòmal, però prou ben delimitat: el sistema literari català. Ens referim, sobretot, al període que va de principi a mitjan segle XX, període en què es tornen a traduir i es publiquen en diverses edicions o per primer cop les obres que estudiem. 




			Com tindrem ocasió de veure, el sistema literari català apareix sempre, fins i tot en moments de màxima migradesa, com una complexa estructura organitzada i potenciada unes vegades per forces i elements ideològics abstractes mentre que, d’altres, es veu sotmès a condicionants socials i materials concrets no gens diferents dels que caracteritzen moltes manifestacions culturals d’altres arts (mecenatge econòmic, revolució en els mitjans de difusió, llibertats polítiques…). Cal destacar que aquestes influències exògenes, un cop considerades dins l’escala de les relacions culturals, es poden trobar força allunyades del text traduït i publicat —força allunyades, per tant, de l’objecte filològic immediat que la crítica literària sol analitzar—, tot i que sovint siguin elles les que determinen no sols l’èxit, el tipus de públic i la recepció, sinó els pressupòsits, els enfocaments i les premisses estrangeritzants o anostradores, literalistes o explicitadores de la mateixa feina traductora. 




			No sembla del tot just afirmar que la importància de la traducció hagi estat sempre menystinguda per la historiografia literària tradicional. La influència dels clàssics grecollatins, posem per cas, forma part indissoluble de la vida de les literatures europees i, en èpoques molt diverses i des de perspectives sovint oposades, han estat molts els autors que, en referir-se a la traducció, n’han reconegut no ja sols la necessitat, sinó, sobretot, la vigoria renovadora que aporta a la cultura receptora. Però aquesta «riquesa espiritual abans desconeguda», que citava Manuel de Montoliu a la seva ponència sobre la traducció al Primer Congrés Internacional de la Llengua Catalana,3 ha estat, de forma majoritària, estudiada des del punt de vista de la història de les influències literàries, de la literatura comparada o de la traductologia contrastiva, oblidant gairebé sempre aspectes que avui ens semblen encara més rellevants i essencials en el moment de procedir a l’anàlisi de l’impacte cultural de les traduccions: la importància del context sociològic en què es produeixen, els condicionants que permeten que es duguin a terme, l’ordit i la trama —el polisistema— que sustenten i que les sustenta. 




			D’una manera elemental, diríem que la teoria de la traducció tradicional, en ple i espectacular desenvolupament a partir dels anys cinquanta en tant que disciplina relacionada amb múltiples àrees de coneixement (filologia, lingüística, teoria literària, literatura comparada, sociologia, ensenyament de llengües, antropologia, multiculturalisme…), s’ha ocupat sovint de què és la traducció (traductologia), de com es tradueix (comparativisme) i de quan es tradueix (història de la traducció), però molt més rarament s’ha plantejat per què es tradueix. La resposta a aquesta darrera pregunta és la que sovint ens il·lumina sobre les raons d’una certa prioritat temporal —per quins motius una determinada obra no s’havia mai traduït abans, per què es tradueix ara— i és la perspectiva que, amb totes les limitacions que calgui, voldríem deixar esbossada en aquest estudi, bo i cenyint-nos als exemples elegits. 




			De la mateixa manera que acceptem la utilitat de la sociologia literària,4 en el present treball voldríem donar algunes pautes que ens acostin a una mena de sociologia de la traducció o, com a mínim, voldríem assenyalar la rellevància d’alguns aspectes sociològics —«polisistèmics»—, que haurien de ser tinguts en compte i estudiats abans de procedir a l’anàlisi purament filològica de les traduccions. L’aparició explícita al títol dels mots «edició» i «ideologia» així ho indica, ja que fan referència a la tria, producció i distribució d’una obra literària dins un mercat comercial precís, però fluctuant, i a les raons i intencions de tipus supraestructural (polítiques, religioses, estètiques, de prestigi…) que, per força, les condicionen. 




			Entenem que allò que anomenem de manera laxa «context polisistèmic» o «sociològic»5 està integrat per aquells factors que fan que la traducció existeixi no com un fet aïllat, sinó dins un àmbit de realitat literària (tria, edició, difusió, lectura, crítica), que sigui duta a terme en unes condicions determinades (com un encàrrec comercial, com un repte personal del traductor, com una innovació), que s’adapti a uns cànons vigents —o fins i tot que els trenqui i subverteixi dins d’una estructura d’acceptabilitat (arcaisme, innovació, establishment)— i que sigui rebuda —interioritzada pel sistema— com un element més dins del complex entramat de referències literàries de la llengua terminal (obra acceptada, llegida, convertida en referència, reeditada, re-traduïda, premiada, anunciada, ressenyada, citada…). Creiem que aquests aspectes, negligits i molt poc estudiats, i en el context de la literatura catalana moderna gairebé mai no tinguts en compte, sovint són més determinants que no pas les tan abundoses anàlisis contrastives de la traductologia empallegada pel miratge de la seva filiació filològica i destinades a inventariar ad nauseam els possibles «errors» o «diferències» entre la llengua de partida i la llengua d’arribada. Fet i fet, creiem que l’estudi i la comprensió d’aquest context projecta més llum sobre el perquè de les traduccions, la manera d’entendre-les, el procés d’elaboració, la divulgació i la importància decisiva que han tingut en el desenvolupament de qualsevol literatura autòctona que no pas una rastellera exhaustiva d’omissions i falles, calcs i manlleus, empobriments lèxics o semàntics, ampliacions aigualidores o llibertats i marrades interpretatives. 




			El coneixement i l’explicació d’aquest context de producció cultural ens il·lustra sobre els criteris de necessitat i d’acceptabilitat culturals, sobre els nivells de coneixements de llengües en èpoques i indrets concrets, sobre els criteris d’imposició o de censura política, religiosa o econòmica exercida damunt determinats textos, etc. De la mateixa manera que els antropòlegs solen explicar que els criteris de fidelitat conjugal no poden ser els mateixos en una societat monògama que en una de polígama, o que el concepte de paternitat varia segons l’estructura de la societat a què s’aplica —o que, com a mínim, les manifestacions externes d’un determinat saber comú poden adoptar formes d’expressió i comportament molt diverses—,6 també hem d’adonar-nos que els canvis soferts, posem per cas, per l’Electra de Sòfocles en mans de Fernán Pérez de Oliva (1528) —que la cristianitza amb el títol de La venganza de Agamenón— o en mans de Vicente García de la Huerta (1786) —que la converteix en una peça de saló neoclàssic—7 no tenen gaire res a veure amb allò que els temps moderns han anomenat la «competència traductològica». Quan Gordon Brotherston parla de les «naturalitzacions» que es troben en una traducció del segle XVI de les faules d’Isop al nahuatl,8 allò que ens interessa no són els possibles «errors» lèxics del traductor anònim sinó, justament, les característiques dels ponts traductològics que permeten que la colonització cultural travessi, més o menys travestida, l’abisme de les diferències de dues visions del món. 




			En aquest sentit paga la pena de remarcar que la funció de la traducció dins un sistema literari pot resultar eloqüent tant perquè ens reveli una hipertròfia del que és autòcton davant d’allò que és diferent i «aliè», com perquè ens mostri com una cultura pot haver arribat a un punt d’anoerrament o d’extinció i com, per tal de recuperar la seva antiga vitalitat, recorre precisament a un empelt de traduccions («assimilisme», «anostrament») que li dóna nova vigoria —diversos moments de la literatura catalana moderna en són, per dissort, testimoni ben eloqüent. 




			Aquesta és, en bona mesura, la raó per la qual la investigació duta a terme en aquest treball se centra, de manera molt deliberada, en dos exemples d’obres altament canòniques, qualificades de manera habitual com a cabdals dins la literatura universal. Obres que, per tant, són molt indicatives, cadascuna per raons força diferents, dels processos suara esmentats. Es tracta de La Bíblia i de L’Odissea en les versions catalanes modernes; ja que, si fem excepció de les bíblies manuscrites, de la de Bonifaci Ferrer i del Nou Testament editat a Londres, modernes són totes les grans versions catalanes existents d’aquestes dues obres. (Aquest tret comú de la contemporaneïtat de les traduccions catalanes d’aquestes obres ja és altament indicatiu de la situació anormal en què històricament ha viscut la llengua, de la tradicional migradesa de la seva literatura i de les traduccions que s’hi han fet, però també n’exemplifica a betzef la moderna i puixant renaixença en «re»-prendre la tasca traductora que, per causes històriques prou complexes, no li havia estat llegut de dur a terme.) 




			En cadascuna de les dues parts en què hem dividit el treball hem buscat el mètode que ens semblava més eloqüent per il·luminar els condicionaments que preteníem explicar. En el cas de La Bíblia, hem optat per centrar-nos en la recuperació espectacular de les traduccions bíbliques a partir del segle XIX i, sobretot, al primer terç del segle XX, situació que no es pot explicar sense repassar, ni que sigui de manera provisional, la difusió de les bíblies protestants i els conflictes i tensions de l’Església catalana de l’època amb l’autoritat vaticana i amb l’Estat espanyol. De la mateixa manera que, a partir de 1939, fóra impensable explicar els canvis que es produeixen sense relacionar-los amb el pes de la censura de la dictadura davant els textos religiosos i literaris en català o, ja en època més recent, fóra igualment balder parlar de la gran difusió de les traduccions religioses catalanes «actuals» sense posar-les en el context d’unes actituds de renovació i de compromís eclesial que quallaran en les disposicions postconciliars més populars i en un nou tarannà que coincideix amb la davallada del poder de la dictadura franquista i la nova floració democràtica del catalanisme. 




			En el cas de L’Odissea, el mètode de què ens hem servit per illuminar el paper excepcional de la traducció catalana de Carles Riba de 1948 no és un seguiment històric dels intents de traducció del text homèric, sinó la comparança amb la no menys famosa traducció anglesa, pràcticament contemporània (1946), de V. E. Rieu, que serví per a inaugurar la benemèrita sèrie de textos clàssics de l’editorial Penguin Books. Això ens permet donar una ullada a dos mons culturals caracteritzats pel seu antagonisme productiu (expansió socialitzant de l’educació / repressió total de la cultura; edició de masses i implantació del llibre de butxaca / censura total de l’edició en català i edicions de bibliòfil; predomini de la novel·la / predomini de la poesia…) i adonar-nos que, tanmateix, amb el transcurs dels anys, aquestes situacions antagòniques fan que totes dues traduccions arribin a situacions de canonicitat sorprenentment similars dins l’estructura dels respectius sistemes literaris: intocabilitat, màxim respecte de les obres en la seva relació amb altres traduccions, amb la literatura del moment, i amb el públic lector —fins i tot consagració de la traducció com a llibre-objecte original—, tot plegat adobat amb una sèrie d’exemples força curiosos i fins ara, segons que ens sembla, poc observats. 




			Entre els avantatges dels exemples estudiats, cal destacar, igualment, que ni La Bíblia ni L’Odissea no són obres que disposin d’un «original» únic i establert, sinó que l’original de què solen partir els traductors ja és, en ell mateix, una codificació més o menys discutible a què hom ha arribat al llarg de segles de sedimentació d’una tradició complexa. A més, en tots dos casos, atesa l’especial rellevància de les obres, ens trobem, en aplicació d’una de les condicions sine qua non de la canonicitat, que els traductors no solen ser mers professionals de la traducció, més o menys reconeguts i competents en la llengua d’arribada, sinó més aviat «especialistes» en l’original, exegetes, és a dir, acòlits que, d’alguna manera, poden justificar llur intervenció obligadament pervertidora en tant que traductors pel fet de pertànyer a la casta oficiant dels ritus de sacralització del text original, la qual cosa els atorga, per així dir-ho, «llum verda» a l’hora de manipular-lo. 




			 




			NOTA 




			 




			Aquest estudi parteix, una mica escurçat i llimat, i alleugerit de moltes notes, del treball de recerca i de la tesi doctoral presentats respectivament el 1994 i el 1997 al Departament de Traducció i d’Interpretació de la Universitat Autònoma de Barcelona. Malgrat els anys transcorreguts, no voldríem deixar de manifestar als col·legues de la Universitat i al director de la tesi, el Dr. Seán Golden, el nostre agraïment. 




			El text conté la informació de què disposàvem aleshores i no reflecteix aportacions aparegudes posteriorment, algunes molt destacades: la biografia de Frederic Clascar de Josep M. Mas i Solench (Publicacions de l’Abadia de Montserrat, 2005), els Records de quasi  un segle de Miquel Batllori (Quaderns Crema, 2000), els múltiples articles i nous volums de Josep Massot i Muntaner sobre l’Església a Catalunya, l’edició de Lo Nou Testament de Josep Melcior Prat dins la col·lecció del Corpus Biblicum Catalanicum (Publicacions de l’Abadia de Montserrat, 2008), la traducció de L’Odissea de Jesús Cortés (Bromera, 2007), o les adaptacions d’Elena Llorens (Acanto, 2003), Margalida Capellà (Teide, 2006) o Rosa Navarro (Edebé, 2008), o la creixent bibliografia sobre Penguin Books, incloses les imprescindibles publicacions de la Penguin Collector’s Society, que desconeixíem en el moment de redactar aquest treball. 




			Una part important de les referències remet a documents guardats a la Biblioteca de Catalunya, en especial a la Biblioteca Bergnes de les Cases, que conté documentació molt valuosa sobre el món de l’edició. Per al seguiment d’algunes informacions referents a La Bíblia, van ser molt útils els fons de la Biblioteca Pública Episcopal del Seminari de Barcelona. Per a la segona part del treball, vam poder tenir accés a l’arxiu de The Penguin Group dipositat a la Bristol University Library, i als fons de la British Library a Londres i de la Newspaper Library (Colindale), on vam treballar a l’estiu de 1994. Hem cregut que tenia interès poder arribar a conclusions de tipus general sense que fóssim precisament especialistes en algunes de les disciplines que s’hi exposen. En aquest sentit, volem manifestar, sobretot, el nostre deute als treballs d’exegesi i de divulgació sobre l’Església a Catalunya i sobre La Bíblia a Catalunya de Joan Bonet i Baltà, Guiu Camps, Joan Gonzàlez, Josep Massot i Muntaner, Josep Perarnau, Armand Puig, etc.; sense els seus llibres i articles hauria estat impossible d’assolir la informació necessària sobre un camp tan lligat a la història de la traducció i, paradoxalment, tan desconegut per a molts dels seus especialistes. 




			 




			Barcelona, estiu 2008 




			



	    




 	

	    

             




			
PRIMERA PART 




			 




			
Funcions i edicions de La Bíblia en la cultura catalana del segle XX 




			



	    




 	

	    

             




			
1. La traducció bíblica a la Catalunya del segle XX 




			 




			L’esclat de la Renaixença és un esclat d’autoestima i de retrobament d’un fet distintiu i essencial que s’aferra a la llengua com a marca d’identitat al llarg de la història. Una llengua que, naturalment, es troba representada, en la instància més alta, per la literatura. El reconeixement explícit i programàtic que en fa Rubió i Ors el 1841 quan escriu que Catalunya pot aspirar encara a la independència literària, ja que no a la política, marca la consciència d’un fet diferencial1 que encara es manté quan totes les altres llibertats o particularitats han estat perdudes —quan Catalunya ja no pot posar en el plat de la balança «exèrcits de molts mils homens y esquadras de cents navios». 




			El paper jugat per l’Església en aquest redreçament és important i, de manera molt general i esquemàtica, podem dir que segueix el camí d’una progressiva militància a favor de la catalanització de la vida pública i de la vida confessional.2 Una catalanització que cal entendre no sols com una actitud de patriotisme romàntic sinó com una tasca doblement evangelitzadora: es tracta d’afermar el binomi pàtria/religió i, a la vegada, de lluitar contra les escomeses cada cop més importants del liberalisme, de l’arrelament dels moviments obrers, sindicals i polítics, sovint de tipus laic o amb clares connotacions de tipus antireligiós. 




			L’opció majoritària de l’Església catalana durant el segle XIX a favor del Carlisme, com a solució política davant d’allò que considerava excessos de la modernització i del liberalisme, havia provocat mesures desamortitzadores per part dels governs liberals (Mendizábal, 1835) i, més endavant, explosions populars anticlericals (Setmana Tràgica, 1909) dels grups que veien en l’Església una coartada ideològica de l’immobilisme opressor. Aquestes reaccions virulentes, com més endavant serà la mateixa explosió anticlerical del 1936, tenen els orígens més immediats en els esdeveniments polítics del darrer terç del segle XIX, amb la restauració de la monarquia el 1874, moment en què s’inicia un notable moviment de revifalla i d’expansió del catolicisme: creació de nous ordes religiosos, acords entre l’Estat i la Santa Seu, reobertura d’institucions i col·legis catòlics, revifalla de les devocions populars. Josep Massot i Muntaner ha assenyalat amb claredat que 




			 




			cal  no  oblidar  el  to  marcadament  conservador  d’aquesta  restauració catòlica. La campanya recristianitzadora és entesa com una lluita contra tots els mals de l’època, simbolitzats en la Revolució francesa  i  les  seves  conseqüències,  i  en  la  renovació  intel·lectual promoguda per l’Aufklärung alemanya.3 




			 




			La militància de l’Església catòlica és una militància proselitista, però, sobretot, és un moviment de defensa ideològica. De defensa en uns temps esdevinguts agnòstics o clarament ateus o, en mesura molt més modesta, de defensa contra l’expansió del protestantisme.4 I una de les eines primordials d’aquesta defensa, per la seva eficàcia pedagògica i pel prestigi cultural que duu aparellat, és «la publicació catalana i vulgarització dels llibres litúrgics» —explicitada com a quart punt dels objectius del Congrés Litúrgic català de 1915. Ni cal dir que, en el conjunt d’aquesta tasca, la traducció bíblica ocupa el paper capdavanter, per la seva significació emblemàtica, i per les dificultats intrínseques, filològiques i materials que comporta. No ens ha de sorprendre, doncs, que els quatre grans intents de traducció que ara es produiran es concentrin paral·lelament en un arc de temps molt breu (uns 25 anys), estiguin lligats a iniciatives d’institucions religioses (Foment de Pietat, Montserrat) i de l’administració i el poder polític i cultural català (Institut d’Estudis Catalans [Prat de la Riba], Fundació Bíblica Catalana [Cambó]) i reivindiquin de manera unànime la importància de la traducció per al redreçament de la llengua,5 la cultura i la religiositat catalanes. El mil·lenari de Montserrat (1880-1881), la restauració de Ripoll (1893) i la personalitat de Jacint Verdaguer (1845 – 1902) són algunes de les fites més vistents d’aquesta actitud procatalana que validava, tant a nivell d’una part important de la institució eclesial com de la ideologia benpensant de la puixant burgesia de final de segle, llengua i religió alhora.  




			I si Catalunya és la llengua, no és menys cert que, segons la famosa frase de Torras i Bages, Catalunya ha de ser —no sols «també», sinó com a condició sine qua non de la seva existència— cristiana. Per tant, patriotisme, religió i llengua formen una sola entitat essencial i és lògic que, entre les moltes iniciatives6 que promou l’ideal d’aquesta identificació, la de la traducció bíblica ocupi un lloc preeminent. Vidal i Barraquer s’hi referirà el 1924 com a la fita culminant de l’Obra del Sant Evangeli quan escriu que 




			 




			l’estat espiritual del nostre poble i el desplegament extraordinari que en ell han pres les arts gràfiques, demanen una edició pròxima del Nou Testament, vides de Jesús i altres llibres de difusió i explicació evangèlica, i finalment, lo més aviat possible, la traducció íntegra de la Bíblia, ideal màxim a què tots hem d’aspirar delerosament.7 




			 




			Aquest «ideal màxim» s’havia estat gestant, naturalment, des d’antic i en diversos fronts. Per seguir-lo millor, examinarem les quatre grans iniciatives de traducció bíblica del primer terç del segle XX, tot repassant de bell antuvi la continuïtat notable, però socialment marginada, de les edicions protestants i les manifestacions públiques d’una consciència de la necessitat de les traduccions i, més específicament, de la traducció bíblica. Consciència que apareix vinculada a empreses de transcendència política i pràctica tan destacada com el Primer Congrés Internacional de la Llengua Catalana o la Secció Filològica de l’Institut d’Estudis Catalans. 




			



	    




 	

	    

             




			
2. Continuïtat de les versions protestants fins a la dictadura franquista 




			 




			De fet, al llarg de tota la segona meitat del segle XIX, la traducció bíblica de Josep Melcior Prat i Solà (1781 – 1855) —la primera de l’època moderna (1832)— va ser emprada com a eina de l’apostolat protestant, i es va reeditar a Londres (1835), Barcelona (1836) i Madrid (1888). Les tirades del Nou Testament havien tingut una difusió poc ortodoxa, però significativa. Es tracta d’una traducció considerada un intent que històricament calia tenir present, però que, a l’hora d’emprendre una traducció íntegra i definitiva, era rebutjada perquè no era avalada per l’autoritat religiosa. Es tractava, doncs, d’una traducció que es desviava de la norma amb la qual valia més no ser associat, sobretot atesa la virulència d’una part del clergat contra el protestantisme. 




			Sabem que a partir de 1910 la British and Foreign Bible Society inicià una revisió o versió nova de la traducció de Lo Nou Testament. Tot i així, no hem sabut trobar, més enllà de les evidències que mostren els textos publicats, indicacions de qui s’encarregà de les versions, de si existí algun criteri d’actualització i de si se seguiren les normes ortogràfiques de bon grat. Gonzàlez i Pastor també es limita a significar l’existència de les versions noves en escriure que la British and Foreign Bible Society: 




			 




			comença a publicar una nova versió catalana del Nou Testament. Però d’antuvi la Primera guerra europea (1914-1918), i la Civil espanyola, després (1936-1939), destorbaren el projecte que només reeixí a mitges.1 




			 


            

			En qualsevol cas, per les comprovacions que hem pogut fer, les diferències entre el text de Lo Nou Testament i el text dels Evangelis publicats en les edicions populars a partir dels anys vint són evidents. Vegem-ne només un exemple a l’Evangeli de Sant Lluc 2, 28-32:2 




			 




			28 Simeó també el prengué en els seus braços, i beneí Déu, dient: 




			29 Ara, Senyor, deixa partir al teu servent, segons la teva paraula, en pau; 




			30 Puix han vist els meus ulls la teva salvació, 




			31 La qual has preparat en presència de tots els pobles; 




			32 Llum per il·luminar les nacions i glòria del teu poble Israel. 




			 




			El text de Melcior Prat, per contra, fa: 




			 




			Llavors lo prengué ell en sos brassos, y benheí á Deu, y digué: / Ara, Senyor, despediu en pau á vostre servo, conforme vostra paraula; / Perqué mos ulls han vist la vostra salut, / La qual aparellareu á presencia de tots los pobles; / Llum per’illuminar als Gentils, y pera gloria d’Israel vostre poble.”3 




			 




			Es fàcil de veure que no sols l’ortografia ha estat modernitzada, sinó la forma apocopada dels possessius i el seu article, l’article «lo» i, sobretot, el canvi de tractament envers Déu (tu i no vós). La funció de l’adaptació traductora a un nou mercat de lectors hi és evident, tot i no ser motiu de cap mena de justificació. 




			De final dels anys vint i primera meitat dels anys trenta són les edicions en volumets independents dels Evangelis.4 Porten peu d’impremta de Barcelona i de la Societat Bíblica Britànica i Estrangera, però donen com a dipòsit el local que la Societat tenia a Madrid.5 L’edició especifica que la traducció és feta «del text grec», amb la qual cosa segurament es vol donar un toc d’autenticitat, tot advertint el lector que no se segueix La Vulgata catòlica. El preu del volum: 10 cèntims. A cada capítol les frases són separades per un paràgraf i numerades correlativament, encara que trenquin la unitat sintàctica, segons l’ús habitual en els textos protestants. 




			La difusió d’aquestes edicions no devia ser gens migrada. Els seus «tentacles» proselitistes, la seva capacitat de distribució material, la implantació d’un model de traducció àgil i funcional que permetés d’arribar a tots els racons del món, s’havien convertit en un repte molt important per a l’ecumenisme catòlic. Malgrat el llenguatge «colonial» en què és redactat, paga la pena de reproduir un comentari de The Times del 24 desembre de 1921 que insereix el catàleg de 1922 a manera de publicitat de la Societat Bíblica: 




			 




			Poca imaginación es precisa para comprender el mérito de las labores de esta Sociedad… Las lenguas en que ha editado el Libro son habladas por las siete décimas partes de la humanidad. Cientos de estas lenguas carecen de literatura propia. Cientos de ellas no tendrían escritura sin el esfuerzo de los traductores de esta Sociedad. Todo el mundo civilizado tiene una enorme deuda con ella por haber hecho posible el trato con razas atrasadas, además de haber iluminado espiritualmente a muchos en las más tenebrosas regiones de la tierra. 




			 




			Encara que ens estem de discutir conceptes tan sorprenents i espaordidors com el de razas atrasadas i el de más tenebrosas regiones  de la tierra, hem de comprendre que no van ser precisament aquestes perles ideològiques les que forçaren els seus opositors religiosos a reaccionar. L’actitud antiprotestant era ben viva en aquests anys i es manifestava sovint amb un to de notable irritació. El 1924, l’arquebisbe de Tarragona, Vidal i Barraquer, en la seva exhortació Als catòlics i devots cristians de la Província Eclesiàstica de Tarragona, escrivia: 




			 




			En l’Evangeli tenim la paraula autèntica de Jesucrist, paraula de vida eterna que ha d’escampar-se per tota la terra i arribar fins als darrers dies del món. […] Les sectes protestants estan fent esforços formidables per estampar i difondre els llibres sants, mutilant-los i corrompent-los segons els seus prejudicis o malícia. Avui, poques famílies hi ha que no hagin rebut, de bon grat o per força, alguna d’aquestes edicions amb les quals infesten pobles i ciutats. […] En aquest punt tan capital, no sols no havem de consentir que, per la nostra inèrcia, deixi de fer-se entre nosaltres una obra tan necessària i tan transcendental com la que avui comença per contrarestar l’obra sectària, sinó que no havem de donar lloc o pretext a que la Santa Iglésia siga calumniada com enemiga de que la paraula de Déu arribi a les mans del poble.6 




			 




			Hem de creure que aquesta oposició manifesta és conseqüència d’un enfrontament per ocupar un mateix mercat ideològic, el de la religiositat popular. Ara que la força cohercitiva de l’Església catòlica en els àmbits polítics i socials ja no era tan gran com ho havia estat en segles precedents, calia trobar un ventall de productes que satisfessin la pietat popular, ventall que anirà des de les estampes, recordatoris i calendaris a les traduccions bíbliques. En aquest terreny, la tasca duta a terme en vint anys de vida per una institució com el Foment de Pietat Catalana, per exemple, resulta colpidora. La descripció que en fa Miquel Batllori és ben explícita: 




			 




			La  actividad  editorial  del  «Foment»  nada  nos  la  dirá  más  claro que la estadística de sus publicaciones, hecha en 1935, después de veinte años de vida: libros, 1.291.460; opúsculos, 3.647.376; hojas y estampas, 40.590.600; calendarios y revistas, 2.533.225; impresos de música religiosa, 25.050; placas y medallas, 221.907.7 




			 




			Però aquesta activitat incansable venia també justificada perquè 




			 




			és ben dolorós que a la nostra literatura no s’hagi incorporat, ja a primera hora, la paraula del nostre Redemptor, i més dolorós encara que en aquest punt ens hagin precedit les sectes protestants.8 




			 




			No és difícil de comprendre que l’abast d’una empresa de tanta magnitud havia de topar i entrar en conflicte amb els altres intents de proselitisme religiós popular d’infraestructura i organització semblants. Gonzàlez i Pastor ha escrit que 




			 




			durant la república, la difusió de la Bíblia va ser una prioritat entre les activitats dels protestants als Països Catalans. L’Action Biblique, de Ginebra, va obrir La Casa de la Bíblia a Barcelona per a la venda del Llibre sagrat en totes les versions que s’havien fet fins llavors.9 




			 




			Els protestants disposaven fins i tot d’un «camió bíblic» ambulant per difondre els llibres i la propaganda protestant. En plena Guerra Civil, pel juny de 1937, La Casa de la Bíblia exposava i promovia els seus llibres dins la fira del Llibre al Casal de Cultura de la Plaça de Catalunya. En plens bombardejos, els collportadors continuaven venent bíblies, testaments i evangelis.10 Sembla, fins i tot, que hom havia avançat força en el projecte d’imprimir una nova versió catalana del Nou Testament, projecte que la guerra aturà definitivament. En qualsevol cas, l’actitud tolerant envers els protestants contrasta de manera tan flagrant amb la persecució desencadenada contra bona part de l’Església catòlica, que potser caldria reflexionar més a fons sobre les diferències existents entre ambdues confessions al nivell més elemental de la tolerància popular.11 Ens cal suposar que el protestantisme no era vist com una ideologia lligada a estructures de poder amb una història repressora, puix que la seva història a Espanya era gairebé inexistent. 




			Sabem que el 1939, 




			 




			en guanyar la guerra les tropes franquistes, s’estroncà a l’estat espanyol la venda lliure de La Bíblia, que els protestants havien pogut dur a terme durant tres quarts de segle, de manera tolerada. És més, el 1940 les autoritats requisaren unes 100.000 bíblies i d’altres llibres de tema religiós, que la Societat Bíblica Británica i Estrangera guardava al seu magatzem de Madrid. Una part d’aquells llibres, convertits en pasta de paper, serviren per a fer imprimir una edició especial de La Bíblia traduïda a l’espanyol.12 




			 




			La divulgació de les bíblies protestants ja no es reprendrà fins ben entrada la postguerra, després de patir totes les dificultats inherents al sistema de censura ideològic i de repressió policial del primer franquisme. Quan ho faci serà essencialment en castellà i el català quedarà bandejat i haurà d’esperar encara una altra pila d’anys a tenir la seva represa. 




			



	    




 	

	    

             




			
3. Consciència de la importància de la traducció 




			 




			Si la traducció bíblica és important en la mesura que constitueix, sobretot per als protestants, una eina de proselitisme religiós insubstituïble, no podem oblidar que, des d’altres àmbits menys combatius confessionalment, la traducció de La Bíblia té un abast igualment significatiu perquè constitueix l’emblema de la recuperació lingüística. Recuperació que, en el cas de la Catalunya de principi del segle XX, és entesa no sols com una passa sòlida vers la normalització del català en tots els àmbits de la vida pública i intel·lectual, sinó també com un enfortiment, una revitalització, del sistema literari que, per fi, aconsegueix el nodriment vigoritzador que li havia estat negat durant el seu llarg decandiment. 




			Els exemples que es poden adduir d’ençà dels inicis de la Renaixença fins a final del primer terç del segle XX són nombrosíssims,1 però n’hi ha un que, gairebé per atzar, sembla especialment emblemàtic: ens referim al I Congrés Internacional de la Llengua Catalana celebrat a Barcelona entre el 13 i el 17 d’octubre de l’any 1906. El congrés —que presidí Mossèn Antoni M. Alcover i comptà amb la vicepresidència d’Antoni Rubió i Lluch, i amb intervencions decisives de Pompeu Fabra— esdevé el gresol que, entre altres molts temes tractats, permet d’engalzar en una sola plataforma, farcida encara d’idealisme, la tradició medieval truncada, el modern reviscolament de la llengua i de la literatura, i el paper cabdal de la traducció com a eina de desenvolupament dels ideals futurs i d’ungüent de les nafres passades. Tot això sota la consigna de la unificació i modernització de la llengua catalana i del seu paper essencial dins el concepte de la nacionalitat. 




			Per al tema que aquí ens interessa, la intervenció del gran hispanista francès i fundador de la Revue Hispanique, Raymond Foulché-Delbosc (1864 – 1929), sobre «La Biblia en català»2 i la de Manuel de Montoliu sobre la conveniència de les traduccions 3 són tan essencials com la que hi farà Prat de la Riba. Foulché-Delbosc, encara que no dóna cap dada nova, escriu la seva comunicació a manera de resum dels 




			 




			treballs preliminars iniciats amb vistes a la impressió de la Bíblia catalana, un dels textos més importants, per la seva extensió i pel seu caràcter, per al coneixement de la vostra llengua. 




			 




			És a dir, La Bíblia en català, o les restes i notícies, en manuscrits o impreses, que en queden, són, i així hom ho admet en aquest fòrum públic de nou redreçament i estimació del català, una pedra imprescindible en la reconstrucció de la llengua. 




			Manuel de Montoliu és més explícit en mostrar com hom, tot i sentir la basarda inicial de tot el que resta per traduir: 




			 




			Ens aturem a mirar el reduit nombre d’intel·ligencies que en la nostra terra fan heroics esforsos pera extendre i fer conèixer aquesta massa incalculable de producció espiritual a un poble com el nostre, fa poc temps tant adormit, tant allunyat de l’Europa culta, ens corprèn un descoratjament momentani devant de l’immens treball de vulgarisació literària que resta a fer…, 




			 




			vol extreure’n l’ensenyament de l’alt «valor educatiu» que representa dur a terme aquesta notable transfusió del que és una «riquesa espiritual abans desconeguda».4 Segons Montoliu, l’anostrament és essencial perquè el poble pugui assimilar la riquesa d’altres civilitzacions, d’altres coneixements, d’altres avenços. 




			 




			A la massa se li ha de donar preparat i esmicolat l’aliment espiritual de l’art pera que’l pugui degudament digerir i assimilar-sel al seu organisme. Les idees elaborades per les civilisacions, que la massa accepta com mestres, s’han de conjugar en el mateix verb ab el qual ella revela’l seu sentir i el seu pensar, s’han de transfundir dins les formes originals receptores del seu esperit; i únicament així, transformant-les de materia estranya en materia assimilable, es com s’arribarà a convertir-les en sang de la propia sang, en forsa viva i apta a contribuir a la creixença i desenrotllo de l’organisme de la societat. 




			Aquesta es l’obra del traductor, ell treballa en aquest comerç intellectual de tot el món; multiplica els cambis i es en resum un dels més nobles educadors del seu poble.5 




			 




			Una clara voluntat de servei, doncs —que Montoliu no s’està de descriure, també, en les etapes formatives de requisits mínims, de «preceptes clars», que cal aplicar a l’elaboració de les traduccions—, equiparable a la voluntat de cohesió que constitueix la llengua comuna i a la que farà referència, al mateix congrés, Prat de la Riba. 




			 




			Tota societat tendeix a constituir per ella mateixa una llengua, o al menys, una forma determinada de parlar, que uneixi més íntimament sos membres components y al unir-los entre sí els separi dels demés.6 




			 




			Entesa, doncs, entre aquestes dues posicions, la traducció enriqueix i enforteix i, al capdavall, cohesiona i diferencia. Gràcies a l’enriquiment que representa la diferència avancem vers la identitat. 




			Que la traducció, i el projecte d’edició de la traducció de La  Bíblia, ocupessin un lloc entre les aportacions a aquest congrés que epitomitza la inquietud pel català serveix per a posar de manifest l’estreta relació entre els factors de la ideologia catòlica, dels objectius i interessos culturals dels partits i de les institucions, i l’empenta i manera —el mètode— com es duran a terme les traduccions. El fet que Montoliu posi com a exemple les traduccions de la «Biblioteca popular de l’Avenç», que insisteixi a traduir al català tots els clàssics, que recalqui la necessitat de traduir a partir de les llengües originals i que es mostri partidari de l’enriquiment del català mercès a la incorporació de modismes estrangers o d’arcaismes útils és simptomàtic d’una concepció de la traducció més funcional, més oberta i sense traves. Ens cal entendre que, quan defensa que no es perdi «la personalitat d’expressió distintiva de l’autor que traduïm», Montoliu no contradiu les tesis que esgrimirà Prat de la Riba, sinó que, en el fons, les rebla. Aquestes noves personalitats expressives, un cop catalanitzades gràcies a les traduccions, seran allò que, com el petó del príncep als contes infantils, donarà volada a la cultura catalana renaixent i retornarà la vida a aquesta llengua que ha esdevingut una «bella dorment». 




			Però la importància real d’aquesta conjunció d’interessos que es manifesta al Primer Congrés Internacional de la Llengua Catalana no rau sols en el fet de trobar-nos que els homes dedicats a la literatura fan una defensa aferrissada del paper que la traducció ocupa dins el sistema cultural; més important encara és el fet de trobar el mateix ressò en els discursos i projectes dels ideòlegs polítics. 




			En aquest sentit, el paper d’Enric Prat de la Riba hi és, sense cap mena de dubte, decisori, perquè des del poder polític —de partit i administratiu— podrà fer realitat algunes de les aspiracions exterioritzades anteriorment pels intel·lectuals o, com a mínim, dotar les infraestructures culturals dels recursos necessaris perquè s’iniciï la construcció d’aquesta realitat desitjada, inclosos els grans projectes de traducció, entre els quals figurarà, en primer lloc, la iniciativa de mossèn Clascar. 




			En una conferència pronunciada a l’Ateneu Barcelonès el 10 de febrer de 1897,7 Prat de la Riba ja havia al·ludit de manera extensa i inequívoca no sols a la identificació de la llengua amb la nació sinó a la necessitat de recuperar la tradició literària que conté el geni adormit de la llengua. Si «cada nació pensa com parla i parla com pensa», deia, de seguida ens adonarem que el concert universal de les nacions passa, de necessitat, per la traducció. La traducció és el contrari del sotmetiment servil a una llengua dominant: és prendre les riqueses espirituals que ens pot oferir una cultura diferent i adaptar-les a la nostra manera de ser, fer que allò que pensa i parla diferentment ho faci com nosaltres. Ens sembla que el text, extens, és força important. Diu així: 




			 




			La llengua és també un producte natural, no el resultat d’una convenció o de l’artifici de l’home. ‘Una llengua —deia Herder— és un tot orgànic que viu, es desenrotlla i mor com a ser vivent; la llengua d’un poble és, per dir-ho així, l’ànima mateixa d’aquest poble feta visible i tangible.’ Per a conèixer un poble s’ha de posseir la seva llengua; per a apreciar la seva literatura s’ha de conèixer la llengua en què està escrita. Cada nació pensa com parla i parla com pensa. Voler reformar una llengua com es canvia una llei és una empresa difícil i ridícula. […] Qui atempta a la llengua d’un poble atempta a la seva ànima i la fereix en les fonts mateixes de la seva vida. 




			[…] I aqueixa imprecació que la por d’ésser absorbida per una llengua estrangera havia arrencat a l’ànima germànica va ressonar per tot Europa, i els pobles esclaus es redreçaren enardits i s’aferraren amb creixent energia a llurs llengües. Esclata, llavors, a tot Europa una grandiosa renaixença literària: totes les llengües hi prenen part i, conduïdes per la gran revolució romàntica, totes les fins llavors arraconades  es  van  fer  lloc  en  el  concert  universal  de  les  lletres. Provençals, catalans, txecs, hongaresos, flamencs, finesos, polonesos i tants i tants d’altres tornaren a honrar i treballar llurs llengües respectives.8 




			 




			Aquesta importància explícita de la traducció no és tan sols un reconeixement utòpic. La «Memòria del President en la Creació de dues noves seccions de l’Institut d’Estudis Catalans»,9 de l’abril de 1911, quan Prat de la Riba ja és president de la Diputació de Barcelona, dedica el quart punt dels raonaments per a la creació de la Secció Filològica a la «incorporació de la cultura universal al català». El text de la intervenció de Prat de la Riba diu: 




			 




			El patrimoni d’un idioma és el conjunt d’obres escrites en aquest idioma; la riquesa, la varietat, la importància d’aquestes obres, és el factor principal de la seva força. L’idioma català, que ha estat segles fora de la circulació, no solament ha deixat de posseir la producció indígena que hauria tingut durant aquests segles, sinó que s’ha vist privat d’un altre element d’importància capitalíssima. Els pobles no viuen isolats, deslligats els uns dels altres, sinó que viuen en una comunitat espiritual, cada dia més intensa, sobretot, després de la descoberta de la impremta. L’home modern es nodreix no solament del que han escrit els seus compatriotes, sinó també del que en totes les llengües, des de les que han mort fins a les que avui tenen l’imperi del món, han buidat els homes genials de tots els pobles. I és una situació d’inferioritat, la d’un poble que, tot aquest nodriment espiritual, no el pugui rebre per la via natural de la llengua pròpia; com és una situació d’inferioritat, per a aquesta llengua, no haver-se adaptat totes les creacions genials de la humanitat, no haver-se enriquit, enfortit, guanyat majestat i gràcia i agilitat i precisió en aquesta tasca d’incorporació de tota l’espiritualitat antiga i moderna. […] 




			Per això és necessari naturalitzar en la nostra llengua totes les obres clàssiques de les llengües sàvies i de les llengües vives, les obres mestres en tots els ordres del coneixement, les obres essencials consagrades pel temps, així com els instruments moderns més elementals de la vida de l’esperit. Per això aquesta tasca ha d’ésser l’altra funció que s’ha d’encarregar a la novella secció de l’Institut.10 




			 




			Una d’aquestes obres essencials consagrades pel temps, i obra mestra en tots els ordres del coneixement, La Bíblia, serà encomanada a un dels religiosos més actius del moment, col·laborador de Prat de la Riba a La Veu de Catalunya i membre fundador de l’Institut d’Estudis Catalans: Frederic Clascar. 




			



	    




 	

	    

             




			
4. Les traduccions de mossèn Frederic Clascar 




			 




			La preocupació pel bon funcionament del binomi Església-catalanisme és una constant dels moviments ideològics del segle XX. La clerecia s’havia sumat amb entusiasme no dissimulat, i èxits notables (Costa i Llobera, Verdaguer, Torras i Bages), al moviment de la Renaixença, sobretot quan es presentava emparada pels aspectes patriòtics i literaris. I, de retruc, era normal que la política catalanista intentés explotar el poder i el prestigi de l’Església entre aquells sectors de la població capaços també de nodrir les seves files. El suport de l’Església oferia, per descomptat, una dimensió transcendental, una justificació ideològica, a la recuperació de les essències pàtries epitomitzades en els lemes jocfloralescos de fe, pàtria i amor. D’altra banda, la col·laboració del clergat estava plenament justificada des del punt de vista històric, ja que cal recordar que, en bona mesura, l’Església havia estat un dels pocs baluards resistents davant la renúncia, amb arguments pretesament cosmopolites, a la llengua pròpia. 




			Un cop més, l’exemple polític de Prat de la Riba és eloqüent. Enric Jardí explica que 




			 




			Prat de la Riba [va tenir interès] a elevar el to de la informació religiosa habitual [a La Veu de Catalunya] i a superar el que gairebé constituïa una rutina per als altres periòdics invitant a col·laborar a les pàgines del [diari] que ell dirigia a sacerdots que prestigiaven i han prestigiat l’Església a Catalunya com el bisbe Torras i Bages […] al costat del treball d’un altre eclesiàstic d’extensa cultura i de provat gust literari com Frederic Clascar el qual, el 20-XI1900, hi escrivia «Quatre mots sobre la literatura religiosa», un al·legat en favor de l’anostrament dels llibres de devoció que en aquella època —abans de la creació del benemèrit «Foment de Pietat Catalana»— no s’havien redimit del pecat del castellanisme carrincló.1 




			 




			Frederic Clascar era, en efecte, un dels puntals infatigables de la modernització del tarannà del clergat català. La notícia biogràfica que en dóna Bonet i Baltà resumeix prou bé la seva activitat:2 




			 




			Frederic Clascar i Sanou (Santa Coloma de Farners, La Selva 1873 – Barcelona 1919). Liturgista i biblista. Ordenat sacerdot a Barcelona (1899), exercí càrrecs parroquials a Granollers, Sant Boi de Llobregat, Santa Eulàlia de l’Hospitalet i Santa Madrona de Barcelona. Llicenciat en dret canònic a Roma, posteriorment fou capellà de la Casa de Maternitat barcelonina. Escriptor vigorós i treballador d’una manera molt activa en la cultura religiosa i catalana, sobretot a través de càrrecs com el de consiliari de la Lliga Espiritual de la Mare de Déu de Montserrat i el de membre fundador de l’Institut d’Estudis Catalans (1911). Publicà un Estudi sobre la filosofia a Catalunya el segle XVIII (1895), primer treball de conjunt de filosofia moderna als Països Catalans, i estudià personalitats com Jaume Balmes i Xavier Llorens i Barba. Inicià, des del començament del segle, la restauració de la pietat litúrgica a Catalunya, a través d’opuscles i fulls populars en català sobre la missa, l’evangeliari, els sagraments, les festivitats litúrgiques, etc., i la incorporació de la música de Bach. Durant la Solidaritat Catalana s’ocupà públicament de l’educació religiosa a les escoles. Prat de la Riba, havent seguit les seves versions bíbliques a «Fulla Dominical», «La Veu de Catalunya» i «Montserrat» li encarregà la versió de la Bíblia.3 Inicià una producció dels Evangelis per fascicles —evangeli de Sant Mateu (1909)—, que restà interrompuda. L’Institut d’Estudis Catalans li publicà El Gènesi (1915), El Càntic dels Càntics de  Salomó (1918) i, pòstumament, l’Éxode (1925). Restaren inèdits nombrosos estudis bíblics i traduccions. Defensà la seva personalitat literària i la seva tècnica exegètica davant els censors eclesiàstics a Vindicació documental d’unes notes al Gènesi (1915). Col·laborà, amb Lluís Carreras i Josep Tarré, en la preparació de l’Eucologi del Congrés litúrgic de Montserrat del 1915, i fou redactor de «La Veu de Catalunya» i un dels fundadors de «Reseña Eclesiàstica». 




			 




			Frederic Clascar sens dubte tenia una formació que el capacitava per a la tasca biblista, però, a més, reunia les qualitats de l’apostolat religiós i lingüístic que el van fer mereixedor del títol de «pare del nostre moviment litúrgic».4 L’esbós biogràfic de la Gran Enciclopèdia  Catalana no menciona, per exemple, que va ser un «fervent seguidor del moviment renaixentista» i que fins i tot guanyà un premi als Jocs Florals de 1896 per un treball amb un títol en plena sintonia amb els articles que hem vist de Prat de la Riba:5 Estudi sobre’l caràcter del poble català en ses tres manifestacions, literària, artística e intelectual. 




			De fet el 1902 va publicar el llibre Setmana Santa segons el Missal  y’l Breviari romans 6 i va ser l’èxit d’aquesta edició allò que l’encoratjà a intentar una traducció de La Bíblia. 




			 




			En  unes  quantes  reunions  entre  Prat  de  la  Riba,  Clascar,  Joan B. Codina i Formosa —professor d’hebreu al Seminari— i Gumersind Alabart —doctor en teologia i en lletres—, hom arribà a l’acord que diversos escriptors traduirien la Bíblia, de l’hebreu o del grec, però a base de la Vulgata; que es faria una transcripció de les traduccions antigues de la Bíblia; que es recollirien «tots els textos bíblics catalans disseminats en els nostres bons autors»; que Clascar revisaria i unificaria literàriament les traduccions, i que Codina i Alabart revisarien el text i en redactarien «l’aparell hermenèutic». […] «tot de sobte, amb l’enginy improvisador que tenia el meu amic Clascar —diu Alabart—, li semblà que no li calia del tot cap col·laborador per a traduir i que es veuria amb forces per una traducció directa del grec».7 




			 




			El 1905, al butlletí Montserrat, inicia la traducció dels evangelis de les dominiques que, segons confessa, espera que «no sia sinó com assaig i penyora de la versió catalana de la Bíblia, que tothom demana i tots necessitem com lo pa nostre de cada dia».8 La seva activitat la trobem, doncs, definitivament encarrilada a l’elaboració i traducció de literatura piadosa i espiritual dintre dels corrents més moderns. 




			Sabem que l’any 1907 Clascar escrivia a Miquel Costa i Llobera exclamant-se de la «invasió creixent sempre de llibres piadosos castellans». I continuava: «Tant de bo pogués organitzar-se una biblioteca piadosa escrita en un català avinent per a totes les terres de la nostra llengua!»9 La mateixa preocupació continua present el 1908,  en una conferència sobre «L’Educació Religiosa en les Escoles» (Barcelona 1908), en què recomanava la lectura habitual de l’Evangeli. 




			 




			Hi ha una ignorància fabulosa de la paraula de Déu, i d’això se’n ressenten moltes manifestacions externes i formes d’expressió de la vida cristiana. […] Doncs això s’ha d’acabar i cal iniciar una acció intensa de Sagrada Escriptura en les generacions modernes, sense temor de que rebrotin perills de Protestantisme, mentre s’observin les sàvies disposicions de l’Església en la vulgarització dels llibres sagrats per a evitar que es falsifiqui la paraula divina i prevenir les ensopegades dels esperits dèbils. 




			 




			Per a iniciar el «moviment bíblic o més ben dit evangèlic» demanava la implantació d’una «fillola de la Pia Societat de Sant Jeroni, que funciona a Itàlia».10 Alguna cosa semblant s’havia d’aconseguir, alguns anys a venir —quan les primeres traduccions bíbliques ja eren publicades— mercès al seu Eucologi, un llibre escrit en col·laboració amb Lluís Carreras i Josep Terré. L’Eucologi (Barcelona: Ramos Editor 1915), aparegut com una publicació oficial del Congrés Litúrgic de Montserrat, seguia l’orientació de Dom Lambert Beauduin i «convertí en apostolat popular el que fins aleshores havia estat estudi científic i erudit».11 




			L’inici de la tasca de traductor bíblic de Frederic Clascar comença, doncs, el 1909 amb la publicació de Los Sants Evangelis en fascicles, tasca que quedà interrompuda «abans d’arribar a mig per manca d’interès del públic».12 




			 




			Al prospecte, signat la vigília de la Pentecosta de 1909, [Clascar] justificava  l’aparició «per entregues» dient: «No hem tinguda espera. És tant lo que ho demanava tothom, tan viu lo desig de veure encarnada la paraula de Jesús en nostre llengua renaixenta, la qual nos som avesat a mirar i estimar com una mare, que el nostre poble semblava ésser en expectació israelítica del Messies i tot jorn tenia els ulls fits en les entranyes fecondes i gràvides d’aquella matrona, glatint l’hora del naixement». La traducció dels Evangelis no era, com de costum, de la Vulgata, sinó del text grec, i anava acompanyada de nombroses notes.13 




			 




			Va ser gràcies a la creació de la secció Filològica de l’Institut d’Estudis Catalans que Frederic Clascar va rebre l’impuls final per dedicar-se a la tasca que l’havia d’omplir fins als darrers dies de la seva vida: la traducció de La Bíblia. Encara que el projecte no arribà a completar-se perquè Clascar morí el 1919 deixant molts materials a mig redactar —després aprofitats per a la versió de la Fundació Bíblica Catalana—, en alguns sectors la seva personalitat era considerada la idònia per a la renovació dels textos religiosos catalans de categoria. Manuel Mestres, al temps que criticava les traduccions de llibres religiosos del francès al castellà, perquè sovint es limitaven a «inspirar una pietat molla i llaminera» es queixava, també, de la traducció «feta a tant la plana, en un castellà impur i anodí». I, al mateix article, elogiava la iniciativa de les traduccions bíbliques de l’Institut d’Estudis Catalans i l’avinentesa que fossin en mans de Frederic Clascar: 




			 




			Gràcies a Déu avui comença molta de gent a pensar que la literatura piadosa cal que sigui ben escollida, i les traduccions ben acurades, i que és molt convenient que la pietat catalana tingui bons llibres catalans. Aquesta tan meritòria tasca s’ha proposat acomplir mossèn Frederic Clascar, sadoll d’esperit evangèlic i obert a tota noble activitat de la intel·ligència humana. Ell posseeix, potser més que cap altre, el sentit de la tradició ètnica catalana, empapada de cristianisme i inseparable de la singular clarividència que només als posseïdors de la llegítima herència espiritual dels nostres passats és possible fruir.14 




			 




			Gràcies, doncs, a aquesta feliç «conjunció», l’Institut de la Llengua Catalana arribà a publicar els volums corresponents a les traduccions de Frederic Clascar d’El Gènesi (1915),15 El Càntic dels Càntics de  Salomó (1918)16 i L’Exode (1925, pòstum). L’estructura de les traduccions de Clascar vol permetre una lectura fluïda dels llibres de l’Antic Testament, impresos de manera clara, en tipografia grossa, sense oblidar tot l’aparell científic, que s’aplega al final per a qui vulgui fer-ne la consulta. Com diu Massot i Muntaner, Clascar «tenia en compte, per primera vegada al nostre país, l’exegesi alemanya i anglesa i, com era d’esperar, tingué enormes dificultats de censura».17 El que Clascar pretén és donar una idea clara de quins són els camins que fressa a principis de segle l’exegesi bíblica. Les seves notes i apèndixs no parlen tant de les opcions pròpies del traductor, sinó de la «doctrina» al voltant de punts obscurs o discutibles. N’hi ha prou amb llegir el que diu sobre les etimologies bíbliques (p. 409-410), sobre la versió de la Vulgata (p. 435-437) o sobre la llibertat exegètica (p. 454-458) i amb repassar els seus nota bene o «mots finals» a les qüestions discutides. Als «Advertiments» que encapçalen El Càntic  dels Càntics de Salomó podem llegir que «la versió és literal, i, per fidelitat, rítmica i lleument assonantada» i que «per a la interpretació del sagrat poema, el lector és pregat de llegir les notes del final», dues observacions que, en algun sentit, expliciten la tasca del traductor. Dissortadament, aquesta tasca de comentarista quedà interrompuda amb la mort, i els volums publicats posteriorment contenen un aparat crític molt més limitat: L’Exode, publicat el 1925,18 només conté unes «Notes» (p. 269-284). 




			La tasca de Frederic Clascar és important perquè, fossin o no encertades des del punt lingüístic les troballes i les solucions donades a la traducció catalana, per primer cop s’hi acarava des d’una perspectiva moderna, i sense el sotmetiment mesell a la Vulgata. Valorant tant els elements de la biblística contemporània com l’obligada obediència a l’Església. La seva nota «La versió Vulgata» és ben eloqüent: 




			 




			sigui aquest advertiment la nostra justificació, cada cop que el lector noti que ens apartem de la versió llatina, cosa ja de preveure del moment que traduïm de l’hebreu, no que hi hagi diferències substancials, sinó molt accidentals, que si tenen alguna importància en la versió, no pas gaire en la interpretació.19 




			 




			Les diferències respecte a la versió llatina les ha justificades mossèn Clascar unes ratlles abans fent aportació de tota la seva erudició, però, sobretot, procurant no semblar, personalment, massa agosarat. Diu: 




			 




			No fou l’intent del Tridentí [segons Vercellone] declarar impecable la versió Vulgata ni posar-la al damunt del text hebreu, sinó substancialment autenticar-la en coses de dogma i moral. […] El text trinitari […] després del decret del Sant Ofici de 1897, s’ha pogut aixecar del taulell de dissecció, puix el cardenal Vauhgan ha públicament testificat que sabia cert from an excellent source que aquest decret is not intended to close the discussion on the authenticity  of that text, the field of Biblical criticism is not touched by this decree. No és fàcil, doncs, veure ara, entre nosaltres, homes de mijana illustració exegètica, escandalitzar-se de preferències del text hebreu sobre la Vulgata; quan ja el mateix sant Jeroni declarava que in  Vetus Testamentum, si quando inter Graecos Latinosque diversitas est,  ad Hebraicam confugimus veritatem.20 




			 




			No cal retreure a l’Institut una minva d’interès excessiva per no haver donat continuació a la tasca de mossèn Clascar en morir; cal observar que només uns mesos després de l’aparició de L’Exode es va publicar el primer volum de La Bíblia de Montserrat; i que a partir de 1926, amb l’aparició de la Synopsis Evangelica de Lagrange i Lavergne, s’iniciava també la publicació dels resultats de la tasca iniciada per la Fundació Bíblica Catalana, patrocinada per Cambó, empresa que de fet aprofità —com veurem més endavant— els materials deixats per Clascar en morir.21 D’altra banda, aquestes tres iniciatives —la de Frederic Clascar, la de Montserrat i la de la Fundació Bíblica Catalana— han de contrastar per força amb la publicació el 1928 del Nou Testament del Foment de Pietat, que deia sense ambages que «a la nostra terra es fan Bíblies per als savis i per als literats; nosaltres volem fer la del nostre poble, una Bíblia que puguin tenir-la els senzills i els humils». 




			L’estil de la prosa de Frederic Clascar devia ser aquest més «literari» però també va ser elogiat de manera unànime, pel seu gran domini de tota mena de recursos i, segons que sembla, per un cert preciosisme molt del gust dels noucentistes amb tendències més orsianes. Manuel Mestre en deixa molt ben parada la seva versió de la Vida devota de  Sant Francesc de Sales22 quan escriu: 




			 




			[en la traducció catalana de mossèn Clascar] tan perfecta és l’harmonia entre el text suavíssim i la paraula gràcil, insinuant i matisada, amb la construcció flexible, sòbria i expressiva del traductor. Fins quan aquest modifica —amb gran encert— l’original, per tal d’adaptar-lo a l’actual disciplina de la comunió freqüent, quotidiana, sap fer-ho amb el mateix equilibri i tomb de frase del text, fent l’adob —diu ell mateix graciosament— amb la mateixa obra de les runes. 




			Tots els crítics, fins els més exigents, convenen en que aquesta traducció és un treball acuradíssim, i que es necessiten forces colossals per a mantenir-se, com ho aconsegueix mossèn Clascar, a bona altesa artística, havent de lluitar amb una llengua en estat de plasmació, de purificació i transformació en llenguatge literari i havent-se de malfiar de formes lingüístiques posseïdes i de modificar l’estil, adaptant-lo a nous diapasons d’harmonia.23 




			 




			Més ampul·lós és, encara, el reconeixement que Clascar rep d’Eugeni d’Ors, que li devia l’estudi polèmic de Religio est libertas incorporat anònimament al seu llibre La filosofía del hombre que trabaja y juega.24 Diu d’Ors: 




			 




			Su lenguaje es de un dinamismo tan intenso, que no hay manera de calificarlo sino acercándonos a las creaciones más apasionadas del arte barroco. Tal episodio agrícola, en su Génesis, recuerda el portal del palacio del marqués de dos Aguas, en Valencia; tal éxtasis del Cántico parece de un Bernini plebeyo. La condición que alguna vez he formulado como ideal del estilo, la suprema ley de nuestra Estilística: ‘no escribir palabra que no sea un neologismo’, la cumplen páginas enteras de este graso, turgente, sensualísimo escritor. Por esto, por razón de tanto verter el espíritu en morfología y sintaxis, ‘nunca fue tan original como en las traducciones’.25 




			 




			La hiperbòlica desmesura d’Eugeni d’Ors pot estar destinada més a desprestigiar les posicions crítiques amb què topà Clascar que no pas a enlairar el propi traductor bíblic, tot i que, en efecte, sabem que 




			 




			la seva actitud oberta  en  qüestions  bíbliques  i  d’altres  qüestions que no ve a tomb de detallar, el portaren a una situació difícil: fou objecte de «calúmnies i malfiances» i considerat sospitós de «nacionalisme eclesiàstic», de «gal·licanisme», de «regalies culturals».26 




			 




			En aquestes circumstàncies, no ens ha de sorprendre que la difusió de les traduccions bíbliques publicades per l’Institut de la Llengua Catalana no fos apressada ni espectacular. En gran part per la competència de les edicions més populars del Foment de Pietat i, en part, per la publicació de les edicions més aparents de format i de presentació dels volums inicials de La Bíblia de Montserrat i de la Fundació Bíblica Catalana, que va anar acompanyada d’una publicitat notable. Els responsables de l’Institut, a més, de seguida devien adonar-se que l’existència de les noves edicions feia ociós esmerçar esforços i recursos en l’empresa iniciada per Clascar sota els seus auspicis.  
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